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Частью грамматической системы братьев Лихудов 
является учебник «О поэтическом или метрическом 
искусстве». Поэтику они определяли как «искусство 
писать стихи соразмерно и красиво». В двух рукопи-
сях, включающих «Поэтику», встречаются примеры 
размеров, написанные в качестве упражнения пером 
двух из их учеников — Ивана Максимова и Федора 
Поликарпова. В статье реконструируются и публи-
куются эти стихи в переводе на русский язык.
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1. Введение
Поэтика была органическим продолжением Греческой граммати-

ки Лихудов и преподавалась в высших классах Академии тогда, когда 
ученики уже овладели в значительной степени греческим языком и за-
нимались изучением других наук, т. е. метрики и стилистики, а также 
диалектикой, т. е. логикой, физикой, психологией. Трактат братьев Ли-
худов «¶ÂÚd ÙÉ˜ ÔÈËÙÈÎÉ˜ ÂúÙÂ ÌÂÙÚÈÎÉ˜ Ù¤¯ÓË˜» («О поэтическом или метриче-
ском искусстве») появляется впервые в рукописи Греческой грамматики 
Московской редакции (РГБ. Ф. 173. № 331. Л. 64–93 об.), которая была 
написана учеником Академии Иваном Максимовым в 1687 г. и впослед-
ствии правлена в некоторых местах Иоанникием и Софронием [Фонкич 
2003: 340–341].

Поэтику Лихуды определяют как «искусство писать стихи соразмерно 
и красиво» (‘¶ÔÈËÙÈÎ‹ âÛÙÈ Ù¤¯ÓË ÙÔÜ âÌÌ¤ÙÚˆ˜ ÙÂ Î·d ÂéÎfiÛÌˆ˜ Ùa öË Û˘ÁÁÚ¿ÊÂÈÓ’), 
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т. е. как метрическое искусство, а не по Аристотелю. Как и ряд грамма-
тических трудов Лихудов, Поэтика частично построена по обычному для 
того времени принципу вопросов и ответов.

В первой книге представлен предмет поэтики: «Aî Û˘ÏÏ·‚·›, âÍ zÓ Ôî fi‰Â˜ 
Á›ÁÓÔÓÙ·È Î·d ‰È\·éÙáÓ Ùa öË Î·Ùa ÙcÓ ÙáÓ ÊˆÓË¤ÓÙˆÓ ÔÛfiÙËÙ·» (‘слоги, из ко-
торых образуются стопы и через них стихи, в соответствии с количе-
ством гласных’). Прежде всего речь идет о количестве гласного в слоге 
и способах его определения, которых насчитывается всего десять: по по-
ложению, по положению vocalis ante vocalem, по ударению, слиянию, 
диалекту, производности, сложению, расширению, по правилу или по 
поэтической вольности. Затем следуют особые правила для слогов, рас-
положенных в начале, середине или конце слова.

То, что Поэтика — это прежде всего учебник, а не теоретическое со-
чинение, подтверждает чисто практический подход авторов к изложе-
нию материала [Михайлова 1997: 77–79]. Яркий тому пример, когда сре-
ди правил определения количества слога по ударению говорится о том, 
что слог с облеченным ударением всегда долог или же что последний 
слог с обоюдным гласным удлиняется, если предпоследний, долгий по 
природе, имеет острое ударение, т.е. задача ученика в данном случае— 
не поставить правильно ударение в зависимости от количества гласного, 
а определить само это количество.

Далее следует обширная часть, которая посвящена греческим диа-
лектам. Она названа — «¶ÂÚd ÙáÓ ôÚıÚˆÓ, Î·d ÙáÓ ëÍÉ˜ ¿ÓÙˆÓ, Î·Ùa ¿Û·˜ Ùa˜ 
‰È·Ï¤ÎÙÔ˘˜ Î·d ÔÈËÙÈÎá˜» («Об артиклях и всех прочих [частях слова] по 
всем диалектам и поэтически»). Здесь разбирается морфология различ-
ных частей речи. 

«Вторая книга или разное о некоторых других стопах»—«BÈ‚Ï›ÔÓ 
‰Â‡ÙÂÚÔÓ, õÙÔÈ ·Ú·ÏÂÈfiÌÂÓ· ÂÚd ‰È·ÊfiÚˆÓ ôÏÏˆÓ Ô‰áÓ» — посвящена не вошед-
шим в первую книгу видам стоп (молосс, бакхий, пеон, критик и др.) 
и размеров (одиннадцатисложник и др.). В ней содержатся также неко-
торые дополнения и замечания, не связанные напрямую с метрическим 
искусством, как, например, объяснение того, чем отличается трагедия от 
комедии и что такое трагикомедия.

В Поэтике приводятся строки Гомера (восемнадцать из «Илиады» 
и семь из «Одиссеи») и Гесиода (четыре из «Трудов и дней»), а также 
по одному примеру из Тиртея, Феокрита и Солона [Михайлова 1997: 
77–79]. Автор этих поэтических иллюстраций называется не всегда.
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2. 
В двух из рукописей, включающих Поэтику, мы встречаем образцы 

размеров, написанные пером двух из учеников: Федора Поликарпова 
(БАНУ. Собрание Киево-Печерской Лавры. № 337п. Л. 88–92 об.) и Ива-
на Максимова (РГБ. Ф. 173. № 331. Л. 64–93 об.)1. Стихи Ивана Макси-
мова даны в соответствующих частях Поэтики как обычная иллюстрация 
правил. Наоборот, стихи Федора Поликарпова представляются сразу по-
сле завершения Поэтики как отдельное произведение с названием «¶ÂÚd 
ÙáÓ ÙÉ˜ ÔÈËÙÈÎÉ˜ ìÚˆ˚ÎáÓ ÛÙ›¯ˆÓ» («О героических стихах поэтики»). Речь 
идет о совершенно разных стихах-упражнениях на заданную учителем 
тему: они следуют за структурой Поэтики и на каждый случай, который 
должны иллюстрировать (элегический дистих, ямбический размер, сап-
фический размер и пр.), сочиняют над одной и той же темой, что значит, 
что учитель задавал ученикам соответствующую задачу. 

Здесь представлена тематика двух видов: (а) духовные стихи 
(«Взбранной воеводе», «Вечерния», «Иже прежде век», «О праотце на-
шем Адаме и о плаче его перед раем» и др.) и (б) исторического содержа-
ния («О войне кесаря Леопольда с турком», «Эпиграмма на тишайшего 
и боговенчанного нашего царя Петра Алексеевича, самодержца Моско-
вии и всея Великия, Малыя и Белыя России»2, «Гимн всех православных 
христиан к всещедрому и преблагому Богу об одержанной над агарянами 
победе и о молитве за нынешнюю войну россов с нечестивейшими ски-
фами» и др.). 

У этих стихов, как и во всех копиях Поэтики нет попытки перевода на 
церковнославянский язык.

Стоит отметить, что как у Ф. Поликарпова, так и у И. Максимова 
текст имеет такое количество орфографических и прочих грамматиче-
ских ошибок, что порой непонятно, что именно авторы хотели сказать. 
Поэтому приходится при публикации текстов делать их реконструкции 
и править орфографию.

1   Палеографическое описание обеих рукописей см.: Яламас Д. А. Материалы 
для изучения жизни и деятельности братьев Лихудов [Яламас].

2  «Эпиграмма» опубликована С. Смирновым [Смирнов 1855: 50–51].
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ФЕДОР ПОЛИКАРПОВ  ИВАН МАКСИМОВ
†
*Ã∞ƒπ¡ ¶∞ƒ∞™Ã√À ∆ƒπ∞™ ∆√π™ ∂ª√π™ 
¶√¡√π™
¶∂ƒπ ∆ø¡ ∆∏™ ¶√π∏∆π∫∏™ ∏ƒøπ∫ø¡ 
™∆πÃø¡.

∞˜: ∆÷É ^ÀÂÚÌ¿¯÷ˆ ™ÙÚ·ÙËÁ÷á.
\∞Áá ÛÂÖÔ ÙdÓ ìÌ¤Â˜ t ÌÉÙÂÚ ·Ú¿ÎÏËÚÔÈ
¯¿ÚÈÙ·˜ àÓ¿ÁˆÌÂÓ àÌ‡ÓÙˆÚÈ ‰¿ÊÓÈÔ˜.
ò∂Î·Ï·È ó˜ ÁaÚ âÍ¿Ú·Û·˜ âÙ¿ÏÔÊÔÓ ù¯ÏˆÓ
¿ÛË˜ êÌÄ˜ Âú Ù· Î·ÎÉ˜ ôÚÙÈ ‰b ®ÜÛ·È
¬ ÊÚ¿ÙÔÈ ÎÏ‹˙ˆÌÂÓ Ù¤ÚÔ˘ Ó‡ÌÊ· ôÓ˘ÌÊÂ.

¶Úe˜ ÙcÓ ñÂÚ·Á›·Ó £[ÂÔÙfi]ÎÔÓ Ì¤ÙÚ· ìÚˆ˚Î¿.
∆÷É ^ÀÂÚÌ¿¯÷ˆ ™ÙÚ·ÙËÁ÷á.
ò∞ÌÌÂ˜ ÛÔ˘ ‰¿Ì·ÏÈ˜ ‰ÂÈÓáÓ ®˘Û¿ÌÂÓÔ˜ œÛÂÚ
[...]Ù÷É ÚÔÌ¿ ÷̄ˆ Ì·¯›Ì÷ˆ ÁÚ¿ÊÔÌÂÓ ÈÓÙ·ıÏ¿
ó˜ ÔÏ˘ÂÈ‰áÓ qÌ·˜ ‰ÂÖÓÔÓ ö¯Ô˘Û· ‰ôÌ·¯ÔÓ
ÂÈÚáÓ ®ÜÛÔÓ ôÓÔÓ‰ÚÂ Ï¿ÎˆÌÂÓ ¬ÊÚ· ÓÜÂ ¯·ÖÚÂ.

БЛАГОДАТЬ ПОДАЙ МОИМ ТРУДАМ
ПО ПОЭТИКЕ ГЕРОИЧЕСКИХ СТИХОВ.

Взбранной воеводе.

НП твой(я, е, и) мы, о матерь, удел,
Благодарения возносим защитнику лавровый
Ибо ты в старину вырвала семихолмный 
народ
Из всякой злой НП, теперь же избавь
Что НП (зная?) зовем: услаждайся, невеста 
неневестная.

К пресвятой Богородице героическим 
размером.
Взбранной воеводе.

Мы твои, Телица, избавившись от 
бедствий, словно
... поборнице боевой пишем пятиборье,
Так что от многовидных нас бедствий, 
обладая непобедимостью,
От искушений избавь, безмужняя, чтобы 
мы возгласили тебе: радуйся.

***
μ˜: ∆a˜ ëÛÂÚÈÓ¿˜.

∂é¯É˜ ñ„ÈÌ¤‰ˆÓ ç„¤·È ÎÜıÈ âÌÔÖÔ
ôÊÂ˜ ‰\ ÔéÏÔÌ¤Ó·˜, Âå ÁaÚ âÌÂÜ Ùf öÁÂÚÛÈ˜.

***
∆a˜ ëÛÂÚÈÓ¿˜.

^∂ÛÂÚ›Ë˜ ‰¤Í\ àÌáÓ ñ„ÈÌ¤ÓˆÓ ÔÙÓÈ¿ÛÂÈ˜
Ï˘ÁÚa˜ ¿Úˆ Î\ôÌÌÈÓ öÁÂÚÛÈ˜ ÁaÚ Âr ¿ÓÙˆÓ2.

Вечерния.

Молитву, вышний владыка, ты увидишь, 
услыши мою,
И отпусти погибельные (грехи), ведь ты — 
мое воскресение.

Вечерния.

Вечерние прими наши, вышний владыка, 
мольбы
Скорбные я явись нам, ибо ты — 
воскресение всех.
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***  

∂¶π°ƒ∞ªª∞
ÂÚd ÙÔÜ ÔÏ¤ÌÔ˘ ÙÔÜ ∫·›Û·ÚÔ˜ §ÂÔfiÏ‰Ô˘ ÌÂÙa ÙÔÜ
∆Ô‡ÚÎÔ˘ Î·d ÂÚd ÙáÓ âÈÛÙÔÏáÓ ·éÙáÓ.

√éÎ öÊÂÚÂ˜ Î·Î›·˜ ªˆ¿ÌÂı, t §ÂÔfiÏ‰Â,
°ÂÚÌ·Ób àÓÙ·[...] Û[...] ·éÙÔÌ¿Ùˆ˜ ñÏ¿ÔÓÙÔ˜
Ôé ÛÎÔ¤ÂÈ˜ Û¤ÔıÂÓ ·¥ÚÂÛÈÓ ó˜ Ì·Û·È ÊÈÏ›ÙËÙ·
àÓÂÈËÎá˜ Ôé Ï‹„÷Ë Î˘·Ó›ÔÓ ùÊÚ·
Ê›ÏÙÚÔ˘, ·éÙeÓ ÙÔd ÔÖ˜ Ì·Ï·ÎÔÖ˜ îÎÂÙÂ‡ÂÈ˜
ÛÙ›ÓÔÈ ‰ÂÈÓ¿˙ÂÈ˜ Î·Ù\ àÌáÓ, t Î·ÎÔ‰·›ÌˆÓ;
\∞ÍÈfiˆ Ìc ÙÚ‡ÂÈ˜ ÌÂÈ zÓ ïÌÔÓÔ›·˜
ó˜ öÊ·Ù\ öÌË˜ àÂÈÓá˜ ÎôÏÏˆ˜ ¥Ó· Î¿Ì÷Ë
Ìc â¿Û÷Ë˜ ÎÏÉÚÔÓ Û¤Ô ·ú ·ú ÎÔ›Ú·ÓÂ ¿ÓÙˆÓ
Ôé‰b ‰e˜ ôÌÌ·˜ àÙ·Ûı·ÏáÓ ñÔÔ‰›Ô˘
Ôî ı·Ìa ÂéÎÏÂ›·Ó ÎfiÛÌÔ˘ ñÂÚ¤Â˘Û·Ó 
ÔéÚ·ÓfiıÂÓ ·éÙaÚ ¤Ì„ÔÓ ÛˆÙ‹ÚÈÔÓ ñÌÌÈÓ.

***  

¶ÂÚd ÙÔÜ ÔÏ¤ÌÔ˘, ¬ÓÂÚ Ôî \∞Á·ÚËÓÔd 
[Î·Ùa ÙáÓ] °ÂÚÌ·ÓáÓ â‰Ú¿Û·ÓÙÔ.

¢ÖÔÓ ö‰ˆÎ·˜ âı›Û·˜ ∆Ô‡ÚÎˆÓ ÎÔ›Ú·ÓÂ ÁÓÒÌËÓ
Î˘Ì‚¿Û·˜ Î·Ù\ àÓ¿ÎÙÔ˘ °ÂÚÌ·Ó›·˜ §ÂÔfiÏ‰Ô˘
ÚÂÛ‚Â‡ˆÓ, Ôy ÂÌÊıÂÖ˜ ÏÂÛfiÌÂÓÔ˜ Î˘Óe˜ ·úÎÏÔ˘
ó˜ öÊ·Ù\ ÔåÎÙÂ›ÚËÛÔÓ ôÓ·Í, ôÁÚÈ· ÌË‰bÓ ïÚ›ÓÂÈ˜,
ÌcÓ tÓ ‚Ú‡ÛÈÓ ·xÌ· ÌÂÙ·Í‡, ö‚Ú˘ÛÂÓ ó˜ Ú›Ó
ÙÔf˜ ùÚÎÔ˘˜ Ôy˜ ÙÔÜ Ê›ÏÙÚÔ˘ ö¯ÔÌÂÓ ÏÔÁÈÛÌfiÓ Ù˘,
S˜ ‰È\  åÎ‡ˆÓ ¯ÔÏ¿ˆÓ ôÈı ıÄÙÔÓ ñÏ¿ÎÙÂ˜
∫·ÖÛ·Ú Ùa˜ ÏÈÙa˜ Ìc ¯Ú·ÈÛÌÂÖÓ àÎÚÔÒÌÂÓÔ˜
ÎÏÜıÈ ñ„ÈÌ¤‰ˆÓ, q ÌÂÓ ä úÏÂÔ˜ Á¤ÓÔ˘ ôÌÌÈÓ
öÏÈÔÓ ıÚÈ¿Ì‚Ô˘˜ ÎÙÄÛı·È ‰c Î·Ù\  âÎÂ›ÓˆÓ.

ЭПИГРАММА

О войне кесаря Леопольда с турком и об их 
посланиях.

Ты не снес злодейства Магомета, о Леопольд
Германец, НП... самопроизвольно лающего,
Не имеешь в виду свой выбор, чтобы 
стремиться к дружбе
Немилостиво не примешь черного покамест
Дружелюбно его своим мягкими (речами) 
молишь:
НП (Почему?) ты свирепствуешь против нас, 
злосчастный?
Прошу, не порти нашего(?) согласия (м. б. 
«умоляя его»).
Так он сказал, однако сурово, и по-другому, 
чтобы сделать:
Да не оставишь своего удела, ай, ай, 
повелитель всех, 
 не дай нас подножие беззаконным,
Которые часто славу мирскую 
превосходили(?).

О войне, которую агаряне сотворили 
против германцев.

Божественную ты дал, приучив, 
повелитель турок, волю,
НП на владыку Германии Леопольда
Отправив посольство, посланный в 
которое НП (наподобие?) непотребного 
пса
Так сказал: пощади, владыка, не затевай 
ничего свирепого,
Того, между чем пролитие крови, как 
прежде пролил,
Клятвы, которые ты посредством НП гнева 
непослушно облаивал.
Кесарь, слыша, что просьбы не помогают, 
(сказал):
Услышь, вышний Владыка, будь милостив 
к нам.
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* * *  
∆÷á Úe ·åÒÓˆÓ âÎ ·ÙÚfi˜.

∂ú· ÙÂ åÛÔÊ˘ÂÖ ·ÙÚÔÁÂÓÓ‹Ù÷ˆ ÚdÓ \√Ï‡ÌÔ˘
âÎ ª·Ú›Ë˜ ÙÂ¯ı¤ÓÙÈ ±ÛˆÌÂÓ, t ÔÏ˘ÎÏÉÚÔÈ,
ÚÔÛ·ÁÂÖ˜ ‰b Ù·ÊÂÖ˜ ÎôÓÂÛÙË âÍ·‰ÂÌ¿ÙˆÓ
Û¿ˆÛ\ àÌÄ˜ Î\ âÍ êÌ·ÚÙ¿‰Ô˜ àÚ¯ÈÁÂÓ¤ıÏÔ˘.

* * *  
∆eÓ Úe ·åÒÓˆÓ.

\∂Î ÙÔÜ ·ÙÚe˜ à˚‰›ˆ˜, ¯ÚÔÓÈÎá˜ ‰\ âÎ ÌËÙÚe˜ öÊ˘ÓÙ·
®‡Û·Ûı\ ëÎÒÓ ÌÂ ·ıáÓ Î·d ÁÂ›Ú·˜ ÚÔÛÎ˘Ó¤ÔÌÂÓ.

Иже прежде век от отца.

Давайте воспоем равноприродному, 
рожденному от отца прежде Олимпа,
От Марии родившемуся, о многонаследные:
Пригвожденный и погребенный, Он восстал 
из преисподней
И спас нас от первородного греха.

Иже прежде век.

От Отца вечно, во времени же от Матери 
происшедшему
Избавить добровольно меня от страстей и 
НП (старости?) поклоняемся.

* * *  
ª·Ú›· Ùe ÛÂÙfiÓ.

∫fiÛÌÈÔÓ ñ„ÈÓfiÔ˘ ÛÎÂÜÔ˜ ÌcÓ àÁ[Ó]ÔÙÔÎÂÖ·
Âå˜ ˙ÔÊÂÚeÓ ÂÛfiÓÙ·˜ àÔÚ›·˜ àÓ¿ÁÂÈÚÔÓ
Ê·˘ÏáÓ Î·d Û˘ÓÈ¯áÓ Ùf àÏÈÙÚÈáÓ ‰b Ï‡ÙÚˆÛÈ˜
àÛÊ¿ÏÂÈ· Î\ âÈÎÔ˘Ú›· ÎàÁÔÌ¤Ó·˜ Û¤Ô ®‡ÂÈ˜.

Марии честное.

Прекрасный сосуд высокоумного, 
святородительница,
Впавших во мрак недоумения восстави,
Ты — избавление от скверных и 
многочисленных преступлений,
Безопасность и помощь и твоих 
последователей спасаешь.

* * *  

ªÂÛÛÔ‡ÛË˜ ÙÉ˜ ëÔÚÙÉ˜. ª¤ÙÚ· ìÚˆÂÏÂÁÂÖ·.

ªÂÛÔ‡ÛË˜ çÚÙÉ˜ ôÓ˘‰ÚÔÓ Ì¤Ô Ó¿Ì·Ù· ÓÂÜÌ·
ÚÜÛÙ· Û· ·Û\ È‡Û·˜ ôÚ‰Â˘ÛÔÓ ÂéÛÂ‚Â›·˜
‚·‰ÈÛ¿Ùˆ Î·d È¤Ûıˆ ‰È„·Ï¤Ô˜ âÛÌb
‚›Ô˘ ôÓ·Í ÌÖÓ ÊÚ¤·Ú, t £Â¤, ÎÜ‰Ô˜ öÔÈ.

* * *  

ªÂÛÔ‡ÛË˜ Ùc˜ ëÔÚÙÉ˜ ìÚˆÔÂÏÂÁÂÖ· Ì¤ÙÚ·

ªÂ›ÔıÂÓ q·Ú ‚ÚÔ¯Ò‰ÂÈ ÌÂÛˆ˚ ®ÔÙ¿ÛÈÔ˜
pÚÛÔÓ ≈‰·ÙÈ ≈Û·˜, ÄÛÈ ‰b ñ„ÈÌ¤‰ˆÓ
äÍ¿Ùˆ ‰È„áÓ, ‹Ùˆ ‚ÔÈÔÙÔÜ ÊÚ¤·Ú öÛÌÂ
‰fiÍ· Êá˜ ÊˆÙe˜ ÛÔd ÏfiÁÂ ·ÌÌÂ‰¤ˆÓ.



43

Произведение «О поэтическом или метрическом искусстве» братьев Лихудов и стихотворные упражнения учеников

В середине праздника. Элегический дистих.

В середине праздника мой безводный дух 
потоками
Истекшими твоими НП ороси благочестия.
Пусть идет и пьет жаждущая толпа,
Владыка жизни для нее кладезь, о Боже, слава 
Тебе.

В середине праздника. Элегический дистих.

Умалившаяся весна дождливой серединой 
НП
Ороси, пролив воду всем, вышний 
Владыка.
Пусть придет жаждущая толпа и пьет из 
кладезя жизни.
Слава, свет светов, тебе, Слово, Владыка 
всех.

* * *  

∂¶π°ƒ∞ªª∞

Âå˜ ÙeÓ Á·ÏËÓfiÙ·ÙÔÓ Î·d ıÂfiÛÙÂÙÔÓ ìÌáÓ ‚·ÛÈÏ¤·
¶¤ÙÚÔÓ \∞ÏÂÍÈÂ‚›Ù˙Ë, ·éÙÔÎÚ¿ÙÔÚ· ÙÉ˜ ªÔÛ¯Ô‚›·˜ Î·d
¿ÛË˜ ªÂÁ¿ÏË˜, ªÈÎÚÄ˜ ÙÂ Î·d §Â˘ÎÉ˜ ^ƒˆÛ›·˜ Î·d
ÔÏÏáÓ ôÏÏˆÓ ‚·ÛÈÏÂÈáÓ, â·Ú¯ÈáÓ Î·d Á·ÈáÓ Î·Ù¿ ÙÂ
μÔÚ¤·Ó, \∞Ó·ÙÔÏcÓ Î·d ¢‡ÛÈÓ àÓÈÎ‹Ù·ÙÔÓ,
ÚÔÛÎ˘Ó‹ÛÂˆ[˜] ÂåÛÂÏıfiÓÙ· Âå˜ Ùe ÌÔÓ·ÛÙ‹ÚÈÔÓ ÙáÓ
^∞Á›ˆÓ £ÂÔÊ·ÓÂ›ˆÓ. ª¤ÙÚ· ìÚˆÂÏÂÁÂÖ·, õÁÔ˘Ó âÏÂÁÂÖÔÓ
Î·d ìÚˆÈÎeÓ Ì¤ÙÚÔÓ ïÌÔÜ àÛÙ›Ó.

∂úÛÈıÈ ÓÜÓ ÔÌ÷É ∫˘Ú›Ô˘ Ù¤ÚÔ˘ ÌÂÁ·ÏfiÊÚˆÓ
ÛÔÜ àÌ¤ˆÓ Ï˘ÎÂ›Ô˘, åÂÌ¤ÓÔ˘ ¯ÚÔÓ›ˆ˜
ÂûÎÏÂÈ· ‰\ ^∂ÏÏ‹ÓˆÓ ®ÒÛˆÓÙ\ ÂéÊËÌ›·, ¶¤ÙÚÂ,
Î‡‰ÂÛ\ ñÂÚÙ¿ÙÔÈ˜, ÎÏÂ›ÓÈÂ ÂéÚÂb˜ õ
‚·ÛÈÏÂÖÔÓ qÙ·Ú ¿Ó\ âÌÊ·›ÓÂÈ Û¤Ô ®¤ıÔ˜
ÎôÓ Ûb ±·Û\ õ‚Ë ÓÔÜÓ ÁÂÚ·Ï¤Ô˜ ‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ
ÙÔ‡ÙÔ˘ ÌÂ›˙ˆÓ àÂd öÛ÷Ë ÙÉ˜ àÓ·ÎÙÔÚ›·˜
ÎôÓ ±·Ó\ ñÂ›ÍÂÈ Ù˘Ú·Ó›‰È ÛÂfiıÂÓ.

* * *  

∂¶π°ƒ∞ªª∞

Âå˜ ÙeÓ Á·ÏËÓfiÙ·ÙÔÓ Î·d ıÂfiÛÙÂÙÔÓ ìÌáÓ ‚·ÛÈÏ¤· 
¶¤ÙÚÔÓ \∞ÏÂÍÈÂ‚›Ù˙Ë, ·éÙÔÎÚ¿ÙÔÚ· ÙÉ˜ ªÔÛÎÔ‚›·˜ Î·d 
¿ÛË˜ ªÂÁ¿ÏË˜, ªÈÎÚÄ˜ ÙÂ Î·d §Â˘ÎÉ˜ ^ƒˆÛ›·˜.

∫ÉÚÔ˜ iÓ àÎÌcÓ àÚÈÛÙ›ı\ ôÓ· ÎÏÂ›ÓÈÂ Ù¤ÚÔ˘
îÂÌ¤ÓÔ˘ ¯ÚÔÓ›ˆ˜ ÛÔÜ àÌ¤ˆÓ Ï˘ÎÂ›Ô˘
ÛÂÙÔÜ öıÓÔ˘˜ ‰\  ¬ÏÔ˘ àÙÚÂÎ›Ë˜ Á¤Ú·˜ ôW®·ÙÂ ¤ÙÚ·
Ù÷á ÎÂÓ ÙÔd ıÂÖÔ˜ ÙÔûÓÔÌ· ‰áÎÂ ¶¤ÙÚÔ˜
ÛÂÖÔ ‚·ÛÈÏÂÖ öÌÊ·›ÓÂÈ ®¤ıÔ˜ ÂûÌ·Ï· Î¤·Ú
Î÷iÓ Ù˘Ì¿Ï· Ó¤Ô˜, ÓÔÜ˜ Û¤Ô ‰\ ¬ÏˆÓ ÁÂÚ·Ï¤Ô˜
Î·›ÙÔÈ ‰\ ±·Ó ñ‹ÍË· Ù˘Ú·ÓÓ›‰È ÛÂÖÔ
Ì¿˙ˆÓ öÌË˜ ôÂÈÓ ÎÔÈÚ·Ó›Ë˜ ÂÏ¤ÛÈ.

Эпиграмма
 
На тишайшего и боговенчанного нашего царя 
Петра Алексеевича, самодержца Московии 
и всея Великия, Малыя и Белыя России и 
многих других царств, областей и земель на 
севере, востоке и западе, непобедимейшаго, 
пришедшего на поклонение в монастырь 
святого Богоявления. Элегический дистих, 
то есть элегический и героический размер 
вместе.

Эпиграмма

На тишайшего и боговенчанного нашего 
царя Петра Алексеевича, самодержца 
Московии и всея Великия, Малыя и Белыя 
России.
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Войди ныне в шествии Господнем, 
услаждайся, великодушный,
Нашим Ликеем, все время стремящимся к 
тебе,
И слава эллинов да подкрепит восхваление, 
Петр,
Высочайшими прославлениями, славный и 
благолепный.
Весь твой лик являет царственное сердце,
И всякая юность показывает в тебе 
старческий ум.
Ты будешь всегда больше его владычества (?).
И все покорится твоей власти.

Услаждайся сейчас в душе, наилучший и 
славный владыка,
Нашим Ликеем, все время стремящимся 
к тебе,
Честного же племени всего дар истины, 
нерушимая скала,
Которому дал имя божественный Петр
Твое лицо прекрасно являет царственное 
сердце,
Хотя ты и очень юн, но ум твой во всем 
старческий,
Хотя все НП (покорилось?) твоей власти,
Однако ты всегда пребываешь превыше 
владычества.

* * *  

\∞ÁÎ¿Ï·˜ ·ÙÚÈÎ¿˜.

™ÂÜÛÔÓ ·ÙÚÒ·˜ àÁÎ¿Ï·˜ âÌÔÖ ÔúÍ·˜
âÌeÓ àÛÒÙˆ˜ Î·ÙËÓ¿ÏˆÛ· ‚›ÔÓ
Âå˜ ÏÔÜÙÔÓ ÔîÎÙáÓ ÛÂÖÔ ÙËÚ¤ˆÓ ®‡ÛÙ·
Ìc ·Ú›‰÷Ë˜ ÂÓËÙÂ‡Ô˘Û·Ó Î·Ú‰›·Ó
ÎÚ¿˙ˆ Ûb ‰Èe ÂåÓ Î·Ù·Ó‡ÍÂÈ ôÓ·Í
fiÏ÷ˆ öÓ·ÓÙÈ ÛÔd ≥Ì·ÚÙÔÓ, ¿ÙÂÚ.

* * *  

\∞ÁÎ¿Ï·˜ ·ÙÚÈÎ¿˜.

∫fiÏÔ˘˜ Ù¿¯˘ÓÔÓ, ÌÔd ñÓfiÍ·È ·ÙÚ›Ô˘˜
‚›ÔÓ ÙeÓ àÌfiÓ, äÓ¿ÏˆÛ· àÏfiÁˆ˜
ïÚáÓ îÏ¤ˆÓ, à˝‰ÈÔÓ ÏÔÜÙ\ ôÓ·Í
ÓÜÓ Ùˆ¯Â‡Ô˘Û·Ó, Ìc ÂÚ›‰÷Ë˜ Î·Ú‰›·Ó
ÙÔÈ ÁaÚ ∫‡ÚÈÂ, âÓ Î·Ù·Ó‡ÍÂÈ ‚Ôá
öÙ·ÈÛ· ™áÙÂÚ, Âå˜ fiÏÔÓ ™ÔÈ ‰\ ·ú Ù¿Ï·˜.

Руце отца.

Поспеши открыть мне отеческие объятия
Я истратил распутно мою жизнь, 
Храня для богатства милостей твоих, 
Избавитель.
Не презри нищенствующее сердце, —
Взываю к Тебе поэтому в сокрушении, 
Владыка:
Я согрешил на небо и пред тобою, отче.

Руце отца. 

Поспеши открыть мне отчее лоно, 
Мою жизнь я истратил бессмысленно. 
Видя милостей вечное богатство, Владыка,
Ныне не презри нищенствующее сердце
Ибо я, Господи, в сокрушении вопию:
Я, несчастный, согрешил, Спасе, на небо и 
перед Тобою.
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* * *  
¶ÂÚd ÙÔÜ å‰›Ô˘ ÔÏ¤ÌÔ˘∫·›Û·ÚÔ˜ ÌÂÙa ÙÔÜ àÛÂ‚ÂÛÙ¿ÙÔ˘
∆Ô‡ÚÎÔ˘ Î·d ÂÚd ÙáÓ âÈÛÙÔÏáÓ ·éÙáÓ. ≠øÛÙÂ öÛˆÛÂ
Ï·fiÓ.
\π·Ì‚ÈÎa Ì¤ÙÚ·.
ò∂¯ıÚ·Ó ªˆ¿ÌÂı ÔéÎ âÎÚ¿ÙÂÈ °ÂÚÌ·Ófi
ÛÂÖÔ ±·ÛÈ àÓÙ·ÖÔ˜ ôÓÂ˘ ÏfiÁÔ˘.
∆Ô‡ÙÔ˘ ¤ÎÔ¤ÂÈ˜ Ó÷á Ûb ó˜ ÌÄÛ·È Ê›ÏÙÚÔÓ
Ôé ÏÂ›„÷Ë ¬ÊÚ· Î˘·Ó¤ÔÓ à‰›Îˆ˜
®‹Ì·ÛÈ ÙÔÈ ÔÖ˜ ÚÂÛ‚fiÙˆÓ Ê›ÏÙÚÔ˘ Ï›·Ó.
∆›ÓÔ˜ àÏ·ÛÙ¤ÂÈ˜ Î·ı\ ìÌáÓ, t ôÓ·Í,
Ìc ÛÂÖÔ ÙÚ˘ÊÂÖÓ Ê›ÏÙÚÔÓ àÍÈfiˆ
Ì¤ÌËÓÛÔÓ ≈„Ô˘˜ ¿Ï·È ÔsÓ ÙÂı‹Î·ÌÂÓ
Ù·ÜÙ· ‰b ôÏÏ· ÏÂÖÛÙ· ÷z â¯ÚËÌ¿ÙË
ÔQ ‰\ ó˜ àÁÓÒÌˆÓ Ôé‰·Ìá˜ Û˘ÓÂ˘‰fiÎÂÈ.
ª¤¯ÚÈ Î‡ˆÓ n˜ ÛÂÜ Á¤ÓÔ˜ Ê·˘Ï›Û·È £Â¤
Ìc â¿Û÷Ë˜ ÎÏÉÚÔÓ Ûb ·ú ·ú ÎÔ›Ú·ÓÂ
Ìc ‰›‰Ô˜ ìÌÄ˜ ¯ÂÚÛd Úe˜ àÓÙÈÌ¿¯ˆÓ
Ôî ı·Ìa ÎfiÛÌÔ˘ àÔÎ‹‰ËÛ·Ó ÎÏ¤Ô˜
¤Ì„ÔÓ ¿ÙÂÚ ÔéÚ·ÓfiıÂÓ ·éÙaÚ ñÌÖÓ.

* * *  
¶ÂÚd ÙÔÜ ÔÏ¤ÌÔ˘, ¬ÓÂÚ Ôî \∞Á·ÚËÓÔd Î·Ùa ÙÉ˜
°ÂÚÌ·Ó›·˜ â‰Ú¿Û·ÓÙÔ.
£¤ˆÓ âı¤Û·˜ ªˆ¿ÌÂı ÁÓÒÌËÓ ö‰ˆ
fiÏÈ ÛÙÚ·ÙÂÜÛ·È ∫ÔÈÚ·ÓÔÜ °ÂÚÌ·Ó›·˜
ÂúıËÓ ÌËÓ˘Ùc˜ Î‡ÔÓÈ Ï˘ÙÙˆÌ¤Ó÷ˆ
ÔrÎÙÔÓ ‰Ô¤, ôÓ·Í, ÌË‰b ı˘ÌeÓ ÌÖÓ ôÁÂÈ˜
·xÌ· ÌÂÙ·Íf Ìc ‰Ú·ÌÂÖÓ S˜ ÚdÓ ¿ÏÈÓ
ÂéÓÔ›·˜ ¬ÚÎÔ˘˜ Ôy˜ ÏfiÁÈÛÔÓ Î·Ù¤¯ÂÈ˜
Î‡ˆÓ ‰\ ≈Ï·ÎÙÂ ıÄÙÙÔÓ ôËıÈ Îfi÷ˆ
ôÓ·Í àÎÔ‡ˆÓ Ùa˜ ÏÈÙa˜ âÍˆı¤ÂÈÓ
åÏ·ÛÌe˜ ìÌÖÓ ÃÚÈÛÙb ÁÂÓÔÜ Î·d ÎÚ¿ÙÔ˜
·éÙeÓ ÙÚÔáÛ·È, ‰˘ÛÌÂÓcÓ âÎÎÏËÛ›·˜.

Ямбический размер.

О войне Кесаря с нечестивейшим турком и об 
их посланиях.
Темже спасе люди.

Вражду Магометову не удержал ту, Германец,
Он противится всему твоему без смысла. 
Ты старался, стремясь к дружбе с ним,
Чтобы не оставить черного несправедливо
Словами твоих послов очень 
дружественными.
Почему ты злобствуешь против нас, владыка,
Не удостаивая наслаждаться твоей дружбой?
Вспомни высоту, которую мы давно 
положили.
С этим и многим другим, что он возвещал,
Тот как безрассудный нисколько не 
соглашался.
До того, что ругал твой род, Боже, словно пес.
Не оставь достояния твоего, ай, ай, 
Повелитель, 
Не отдай нас в руки супостатов,
Которые часто пренебрегали славой мира,
Но нам пошли (ее), отче, с небес.

О войне, которую агаряне сотворили с 
германцами.

Ты положил волей богов, Магомет, НП 
(здесь?),
Идти войной против града повелителя 
Германии.
О если бы вестник к бешеному псу
Проявил жалость, владыка, и Ты не навел 
на него гнев,
Чтобы не текла кровь (между ними), как 
прежде снова:
У тебя есть клятвы в благорасположении, 
которые прими во внимание.
Но пес лаял: быстрее уходил поспешно. 
Владыка, услышав, что просьбы 
отвергнуты: 
Будь нам умилостивление, Христос, и силу
Их обратить в бегство, враждебную 
Церкви.
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* * *  
Ã·ÖÚÂ ÙËÏ·˘ÁÉ˜ ¯¿ÚÈ˜ ìÏ›Ô˘ Êá˜
¯·ÖÚÂ ·Áa ÙáÓ ¯·Ú›ÙˆÓ ·Û¿ˆÓ
ÛÂÖÔ å‰ÚÂ›Ë˜ ÔÙ·Ìe˜ Ó·áÓ ÙÂ 
à‰È¿ÏÂÈÙÔÈ.

Радуйся, далеко сияющий солнечный свет, 
благодать,
Радуйся, источник дарований всех:
Твоей премудрости река и храмов (умов, 
мыслей?)
Непрестанны.

* * *  
™·ÊÈÎa Ì¤ÙÚ·.
∫˘ÎÏÒÛ·ÙÂ Ï·Ôd ™ÈÒÓ.

Ã·Ú‚È·ÛáÓÙÂ˜ ™ÈgÓ ñÂÚfiÏÔÈ
âÍ àÓÔáÓ Ì¤ÏÂÙ\ àËfiÚÈÔÓ
·éÙe˜ à‹ÏÏ·Í\ àÏÈÙÚÈáÓ ôÌÌ·˜.

* * *  

∫˘ÎÏÒÛ·ÙÂ Ï·Ôd ™ÈÒÓ.

oø Ï·b ™ÈÒÓ, ÂÚ\ àÁÓ‹Û·Ù\ ·éÙ‹Ó
·úÓÔÓ èÚ¤Í·Ù\ âÁ¤Ú·ÓÙ\ âÓ ·éÙ÷É
ıÂÖÔÓ àÌáÓ Á¿Ú, âÚ‡Û·ÓÙÔ Î‡ÚÂÈ 
Ù·›ÛÌ·ÙÔ˜ àÌÌáÓ.

Сапфический размер. 
Окружите, людие, Сиона.

НП Сиона защитники
От бездушных пойте высот
Он Сам избавил нас от злодеев. 

* * *  

Àª¡√™
¿ÓÙˆÓ ÙáÓ çÚıÔ‰fiÍˆÓ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓáÓ 
Úe˜ ÙeÓ ·ÓÔÈÎÙ›ÚÌÔÓ¿ ÙÂ Î·d ñÂÚ¿Á·ıÔÓ £ÂfiÓ, 
ÂÚd ÙÉ˜ ÙáÓ \∞Á·ÚËÓáÓ ÓÈÎËı¤ÓÙˆÓ Ó›ÎË˜
Î·d ÂÚd ÙÔÜ ÓÜÓ ÙáÓ ^ƒˆÛÛáÓ ÌÂÙa ÙáÓ àÛÂ‚ÂÛÙ¿ÙˆÓ
™Î˘ıáÓ ÔÏ¤ÌÔ˘ Âé¯É˜.

√ú‰·ÌÂÓ ¯¿ÚÈÓ ™›Â Ù¤˚Ó êÌáÓ
ÔR˜ àÊ¿‰Ô˘˜ ÌdÓ ÂfiÚÈÎÂ˜ ≥ÌˆÓ
Úe˜ ıfiÔÈ˜ Ù·éÙáÓ Ï‡Ú· Î·d àÁÚÔ›ÎÔÈ˜
·åÔÏÔÌfiÚÊÔÈ˜.

Окружите, людие, Сиона.

О народ сионский, очичтите ее.
Хвалу устройте Возвдигшему в ней,
Ибо Божество наше избавило господством
Нас от греха.
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√å·Î‡ÓÂ˜ zÓ àıÂ˝÷· ‰˘ÛfiÙÔÈ
ÔîÌ¤ÔÓÙÂ˜ ¯ÚÈÛÌÔÏfiÁÔ˘ ®˘·ÚÔÜ
Î·ı‡‚ÚÈÛ·Ó åÎÚ›ÔÓ ÛÂÜ öÎÚÈÙÔÓ

ÎÚ·ÙÂÚÔÜ Âs¯Ô˜.

^πfiÙÔ˘˜ ôÊÓˆ ÌdÓ ¬Ìˆ˜ ÙÂÎÏ‡ÙÔ˘˜
ÔR˜ Î·Ù¿ÎÏËÛÂ˜ Î·ıa ¯ÔÜÓ â˜ àÏÌ‹Ó
ÛÔd Î·ı‹ÎÂÈ ÂûÎÏÂÈ· Ù\ ñÂÚÔ„›·

t ÏfiÁÂ ıÂ›Ô˘.

√R˜ Î·Ù\ êÌáÓ ‰\ öÊıÂÈÚÂ ¯¿Ú·Í âÂÈ Ô≈˜
àÛÙÚÔÊ·b˜ ‰\ ó˜ âÓd ·›‰· ∫ÒÓÛÙ·
Û·ÚfiÙËÙ· ‰¤‰Ú·ÎÂÓ ÔR˜ Ù\ âÚ·Ù‹Ó

·éÙe ‰\ Ôé ±ÌÌÂ˜.

^ƒÂÜÛ·È à¸áÌÂÓ Û\ S˜ ÙÂ ÏÔÈÔ‡˜
QÓ çıÓÂÈáÓ ‰Â›ÌÔ˘ ö¯ˆÛÈ ı¿Ì‚Ô˜
Ê¤ÁÁÔ˜ ±·ÓÙ\ ·éÁ¤ÔÓ Âå‰¤Ó·È ÛÂÖÔ

àÁÏ·áÌÂÓ Êá˜.

¶Ù·›ÛÌ·Ù\ ôÌˆÓ ∫Ô›Ú·ÓÂ Ìc â›‰÷Ë˜
‰e˜ ‰\ êÌÖÓ ™Î˘ıáÓ fi‰ÂÛÈ Î‡(?)ÌÔÓ
¥Ó\ ±·ÓÙÂ˜ ÛÔd à˛ÛˆÌÂÓ ±Ì·

·ÈÔÓ›Û·ÓÙÂ˜.

Гимн
Всех православных христиан
К всещедрому и преблагому Богу
Об одержанной над агарянами победе
И о молитве за нынешнюю войну россов с 
нечестивейшими скифами.

Мы благодарны Тебе, Боже наш,
Которых Ты доставил НП (невредимых?) НП
От быстроногих и хитроумных деревенщин 
и причиняемых ими горестей.

Словно псы, уродливые (своим) безбожием,
Следуя грязному вещателю,
Они предали поруганию избранный твой 
корабль,
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гордость Державного.
Однако всадников внезапно преславных,
Их Ты потопил за суще в море.
Тебе подобает слава и превозношение,
О Слово Божие.
Тех, что против нас истребил ров, ибо их
Звездосиятельный как для отрока 
Константина
Сделал гнильем и НП,
Но это не мы (сделали).
Мы возглашаем, что Ты, как и прочие, нестек,
Чтобы они оцепенели от страха перед 
чужеземцами:
Мы радуемся, что знаем Твой 
свет, озаряющий все.
Не обращай внимания, Владыка, на наши 
грехи,
Но дай нам НП для скифских ног,
Чтобы мы все вместе восклицали Тебе,
Воспев пеан.

* * *  

∫Ú›ÓÔÓ ôÓıÂÛÈ ÙÂÔÖÛÈ
ê‚ÚfiÙË˜ ¤‰Ô˘ ÂÏ¤ÛÎÂÈ
®fi‰ÔÓ qÚÔ˜ Âé¿Á·ÏÌ·
Ê·¤ıˆÓ ¯Ú˘ÛÔÜ˜ ê¿ÓÙˆÓ
Ê·¤ÂÈ àÂÈÚÂÛ›÷ˆ
ê‰f Êá˜ ¯¤ˆÓ ±·ÛÈ.

Лилия среди твщих цветов
Есть роскошь поля,
Роза — украшение весны,
Золотое светило всех
Беспредельным сиянием
Проливающее всем сладостный свет.
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* * *  
¶ÂÚd ÙÔÜ ÚÔ¿ÙÔÚÔ˜ ìÌáÓ \∞‰aÌ 
Î·d ÂÚd ÙÔÜ ıÚ‹ÓÔ˘ ·éÙÔÜ âÓÒÈÔÓ ÙÔÜ ¶·Ú·‰Â›ÛÔ˘.

\∞ÚÙ¤ÌËÛ\ \∞‰aÌ öÓ·ÓÙÈ
¶·Ú·‰Â›ÛÔ˘ àfi‚ÏËÙÔ˜
·Ú\ àÛˆÌ¿ÙÔ˘ ı¤ ÷̊ˆ
ÎÚ˘ÂÚÔÖÛÈ Ù·Ï·Ó›˙ˆÓ
àfiÛÔÈ˜ Ùb ·å¿ÁÌ·ÛÈ
¤ÊÚ·Î\ t àÏ›ÁÎÈÂ ôÏÛÂ
Ì¤Ô Ê˘ÙÂ˘Ì¤Ó\ ÔyÓÂÎ· Ùf
Î·Ù¿ÎÏÂÈÛÙÂ ‰\ ÔyÓÂÎ\ ∂û·˜
Ù¿Ï·˜ Û\ ·s ÌÔÈ óÂ˜ ù„ÂÈÓ
ÌÂfiıÂÓ Û¯ÂÙÏ›Ô˘ ·ú ·ú
ÚÈÓd àÍ›·È˜ Ù\ îÌÂÚÙ·Ö˜
Ó˘Ód ‚Ú‡¯ÈÔ˜ âÓ ≈ÁÚ·
¿Ì·ÙÔ˜ ÌÔÁáÓ Ùb ıÂÚÌáÓ
t ÎÙ›ÛÙ· ÌÂÜ ¿ÚÂÈ‰Â
‰\ ñ¤Ú‚·ÛÈÓ âÌÔÖÔ
ÛÏ·Á¯ÓÄÓ ÛÂfiıÂÓ ú‰Ú˘Ì·
àÓÈ¤ˆÓ âÌÖÓ ‰fiıÈ ·s
\∂‰bÌ Ù\ âÈÙ˘¯ÂÖÓ ÛÂÜ.

* * *  

\∞‰aÌ äÙÚ¤ÌËÛ\ öÓ·ÓÙÈ
\∂‰¤Ì, öÓıÂÔ˜ ‰b ôÏÛÔ˜
Ê˘Áa˜ ñ\ àÛˆÌ¿ÙÔ˘ Ì¤Ó
‰È\ ë·˘Ùe ·Ú¿ÎÔ˘ÛÌ·
ÛÙÔÓ¿¯·˜ Î·Ù·ÌfiˆÓ ÙÂ
àÏ¤ÙÔÈÛÈ ñfiÊËÓÂ
àÁ·ÓˆÙ¤Ú· Ê˘Ù¿ÏÂÈ·
Ê˘Ù·ÏÈÛÌ¤ÓË ‰È¿ ÌÂ
Î·Ù¿ÎÏÂÈÛÙÂ ‰È¿Ù\ zÓ
ïÚ¿Û·Ó ÙÂ è·ÈÌeÓ ·s
Û¯ÂÙÏ›Ô˘ ÌÂÜ ·ú ÚˆcÓ Ì¤Ó
àÓÂÓ¤ÛÂÈ ÙÈ ÂéÔÙÌ›·Ó
‚Ú·¯›Ô˜ Ùa ÓÜÓ ÂÏ¿ÁÈ
Û˘ÓÔ¯É˜ ‰·ÎÚ‡Ì·ÙÔ˜ Ì(...).

О праотце нашем Адаме и о плаче его перед 
раем.

Покоился Адам перед
Раем, извергнутый
Бестелесным Божиим,
Оплакивая страшными
И бесчисленными стенаниями:
Ты заперта, о преподобная роща,
Насажденная ради меня.
Заключенный из-за Евы,
Несчастный, ты снова мне НП увидеть,
Меня окаянного, ай, ай,
Прежде в желанных достоинствах,
А сейчас погруженный во влагу
Бед и жгучих страданий.
О Творец мой, презри
Мое преступление,
Милосердия твоего основание
Отпуская, дай мне вновь
И достичь Твоего Эдема.

Адам покоился перед
Эдемом, божественной рощей,
Беглец от бестелесного
Из-за своего ослушания,
И испуская стенания
Бесчисленные, говорил:
«Приветливейший сад,
Насажденый ради меня,
Заключенный отчего
НП НП вновь
(Из-за?) окаянного меня, ай, прежде
Отказался я (?) от благоденствия
И теперь погружен в пучину
Постоянных слез.
Творец же, оставь без внимания
Другую НП тяготу,
Отпуская, дай мне вновь
Рощи сладостной НП.
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* * *  
∫Ù›ÛÙ· ‰b ·Ú¿‚ÏÂ„ÔÓ
ôÏÏÔÓ Ìb˜ úÛÌ· ô¯ıÔÓ
àÓ›ˆÓ ‰e˜ ·sÙÂ ÌfiÓÁÂ
ôÏÛÔ˘˜ ÁÏ˘ÎÔÜ˜ ‚‡ÚÔÓ.

Творец же, оставь без внимания
Другую НП тяготу,
Отпуская, дай мне вновь
Рощи сладостной НП.

* * *  
≠∞˚‰Ë˜ ÌbÓ âÛ‡Ï·ÛÂÓ
≥‚Ë˜ êÌÂÙ¤Ú·˜ ®fi‰ÔÓ
ÎÚ‡„·˜ ÌÓ‹Ì·ÙÈ Ùg ÏÄ·˜.

Ад похитил
Юности нашей розу
Сокрыв в могиле камень.

* * *  

¶ÂÚd ÙÔÜ ÔÏ¤ÌÔ˘ ÙÔÜ ‚·ÛÈÏ¤ˆ˜ ¢·‚d‰ ÌÂÙa ÙÔÜ [˘îÔÜ]
·éÙÔÜ \∞‚ÂÛ·ÏgÌ Î·d ÂÚd ÙÉ˜ Ó›ÎË˜ ÙÔÜ \∞‚ÂÛ·ÏgÌ Î·d
ÂÚd ÙÔÜ ı·Ó¿[ÙÔ˘] ·éÙÔÜ ·Úa ÙáÓ ÙÔÜ ·ÙÚe˜ ·éÙÔÜ
¢·‚›‰.
™Ù›¯ÔÈ âÎ ÙáÓ àÓÙÈÎáÓ ÌÂÏáÓ ÁÏ˘ÎˆÓ›Ô˘.

≠∏‚Ë˜ âÍ àÁÓÔ‹Ì·ÙÔ˜
óÚÛÂ \∞‚ÂÛ·ÏgÌ ÌfiıÔÓ
àÓÙ\ ·éÙÔÜ ÁÔÓ¤Ô˜ ¢·‚›‰
‰Ú·ÛÛ¿ÓÙˆÓ Ù\ ÂéÔÙÈÏáÓ Ì¤Ó
äÙÙ‹ı\ \∞‚ÂÛ·ÏgÌ ¿Ï˘
àÁÚÂ‡Û·ÓÙÂ˜ í ¿ÙÚÔÈÔ
ÙÚÂÖ˜ ÛÙÚ·ÙÈÔÖ âÓ ôÏÛÂÔ˜
ı¿ÛÛ·˜ n˜ ‰\ àÓ· ÔéÚ¤˚
âÓ Í‡Ï÷ˆ ‰ÂıÂd˜ Ï¤ÁÌ·ÛÈ

* * *  

¶ÂÚd ÙÔÜ ÔÏ¤ÌÔ˘, ¬ÓÂÚ â‰Ú¿Û·ÙÔ\∞‚ÂÛÛ·ÏáÌ Î·Ùa 
ÙÔÜ 
[·ÙÚe]˜ ·éÙÔÜ ¢·[‚›]‰.

≠∏‚Ë ÎËÎa˜ ˘îÔÜ ¢·˘›‰
zÓÂÚ ÙÉ˜ ÙÂ àÓ·›ÛÈÔ˜
Î·Ù\ œÚ·ÓÂ ¢·˘d‰ ÌfiıÔÓ
ìÙÙ‹ıË ÏaÓ àe ≤Â
ı¿ÛÛÔÓÙÂ˜ Î·d âÓ·ÚÙÂ˜
·Q ·ÙÚe˜ ‰\ ëÓd ‰Ú›ÂÈ
àÛÙÚ¿‚÷Ë ÙÂ àÏáÓ ≤Â
Úfi¯ÌÔÈ ‰Ú‡‰ÚÈÔÓ ≈Ê·Û·Ó
Ï˘ÛÎ¿˙ÔÓÙÔ˜ çÚ¤Ô˜ ≤



51

Произведение «О поэтическом или метрическом искусстве» братьев Лихудов и стихотворные упражнения учеников

ıÂ‡Û·ÓÙÔ˜ àÙaÚ ÔéÚ¤Ô˜
ÊaÚÁÍ n˜ ‰b ‰È¿ÌÂÓÂ
ÙÔÍÂ‡Û·ÓÙÂ˜ ÂéÔÙ˘Ï\ ôÊ·Ú
·éÙeÓ ıÓ‹ÛÈÔ˜ z˜ àÚ¯Ë
·¸Û·˜ n ‰b ë ≥ÈÔ˜
·ú„\ ÂåÙ›·ÛÂ ®ÂıÂ˚Û¤·
ôÛËÔ Ôx· Ó¤Î˘˜ Âå˜ Á¤·Ó
ÔåÌÒÍ·˜ ÁÔÂÚÔÖ˜ ¿Ó˘
àÓ·ÚÙÔ˘ ÛÙ˘ÁÂÚÔÜ Ù¤ÎÂÔ˜
ÁÚ‡Û·˜ ‰˘Ô ÙÂÙÚÈ¿ÎÈ˜
z ≥ \∞‚ÂÛ·ÏÒÌÌÂÔ
...
‰ÈfiÔÈ˜ ... íÔ
...
... ı·ÏÏÔ˜ êÌ·ÚÙ¿‰Ô˜.

âÍ‹ÊıË n˜ àÙÚ‡ÔÓÔ˜
ÙÂ˘¯ËÛÙ·d ‰\ â‚fiÏÈÛ·Ó ¬Ó
à˝ˆÓ ï ¢·‚d‰ ôÌ·
ôÛË˜ ó˜ Ó¤Î˘˜ õÌ˘ÓÂÓ
ÔåÌÒ˙ˆÓ, ˘îb ÙÚd˜ Ê¿ÙÔÓ
ÎÚ‡˙ˆÓ \∞‚ÂÛÛ·ÏáÌ ˘îfi˜
Â›ıˆÓ ÙÔf˜ ÂÚd ÷z Ì¤ÓÔÓ
ÏcÓ ¯ÚcÓ ÔéÎ àÏ‡ÂÈÓ ¢·˘›‰
Î·Úe˜ ‰\ ÂåÎ·Û›· fiÙÌÔ˜.

Стихи из античных размеров гликониеев.
О войне царя Давида с сыном его 
Авессаломом и о победе Авессалома и о 
смерти его от отца его Давида.

По неведению молодости
Поднял Авессалом мятеж
Против своего родителя Давида,
Когда же сотворили НП,
Авессалом был побежден в битве,
И поймали его отцовские
Три полководца в роще,
Когда он сидел как на горе,
Привязанный к дереву волосами.
Когда же попалось горное
Ущелье, он же остался,
Выстрелив НП тотчас
В него, смертное как (так) начальство 
(начало).
Услышав это тот кроткий
Сразу пал ниц лицом
НП (от огорчения?) словно мертвец на землю
Восстенав очень горестно
О мятежнике мерзком сыне
Зарыдав два четырежды
БС Авессаломе
...
...
...
... потомок греха

О войне, которую сотворил Авессалом 
против отца своего Давида.

Молодость сына Давидова, ты затеваешь
БС неправедный
Против Давида мятеж
Однако был побежден им.
Сидя и НП
Люди отцовские на дубе
В седле поймали(?) его.
НП деревце соткали
НП горы его
Подвис он как непривычный к труду
Вооруженный же застрелили его.
Слыша Давид тут же
О несчастье, будто мертвец защищался 
(пребывал?)
Стеная: сын, трижды славный,
Восклицая, Авессалом сын,
Убеждая тех, кто был вокруг него.
Но не следовало терзаться Давиду.
Плод же по предположению смерть. 
[Т. е. можно было догадаться, что такие 
поступки окончатся смертью]
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* * *  

∆e ëÎÙ·ÖÔÓ å·Ì‚ÈÎeÓ ÂúÙÂ ÙÚ›ÌÂÙÚÔÓ å·Ì‚ÈÎeÓ
àÎ·Ù¿ÏËÎÙÔÓ.
¡ÂÜÛÔÓ ·Ú·ÎÏ‹ÛÂÛÈ.

ò∞ÌÂÌÙÂ ÛÂÖÔ ÓÂÜÛÔÓ ÂåÚÂÚáÓ ÏÈÙ·Ö˜
ÙÚ‡Ô˘Û· ìÌ¤ˆÓ ‰È·ÛÙÚÔÊáÓ Ê‡Á·˜
¿ÛË˜ àı˘Ì›·˜ ®‡Ô˘Û· ì Âû¯ˆÓ
ÎÚ·Ù¤·ÌÂÓ ÁaÚ ÙÂ ÌfiÓËÓ â‰Ú·›·Ó ôÁÎ˘Ú·Ó
ÚÔÎ·Ï˘ÌÌ· ÛeÓ ÎÙ·fiÌÂı· Î‡ÚÈ· Ìc âÚ˘ıÚÈáÌÂÓ
Ùf ÎÏË›˙ÂÈÓ Ù¿¯˘ÓÔÓ ·¸fiÓÙˆÓ â˜ ÏÈÙcÓ ¬ˆ˜
à‚Ú˘ÓÔ˘ àÁÓa £ÂÔÙfiÎÂ Ùb ÎÂÎÚ‡Ê·ÏÔÓ ê¿ÓÙˆÓ
ı˘ÚÂe˜ ¬Ù\ öÚ˘Ì· ‰e˜ Ì¤ÓÂÛÈ ôÊÂÛÈÓ ôÌÌÈÓ.

* * *  

¡ÂÜÛÔÓ ·Ú·ÎÏ‹ÛÂÛÈ.

\∞ÁÓc ÏÈÙ\ ôÌÓ˘ÛÔÓ Û¤ıÂÓ ‰b â‰Ú›ÙÔ˘
ùÙÙˆ ô·ÍÈÓ àÌ¤ˆ àÔÛÙ¿ÛÂÈ˜
¬ÏË˜ ≠∞Ï˘Ô˜ ‰b âÎÏ‡Ô˘Û· àÌÌ¤·˜
ö·Ó ÙÜ‰Â ÌÔÓ›ÌËÓ, ·Úı¤Ó· ÂéÓcÓ öÛ¯ÔÌÂÓ
Ù¿ÓÙÂ ÙaÓ àÓÙ›ÏË„ÈÓ, öÛ¯ÔÌÂÓ ‰\ à˚‰›ˆ˜
Ìc ·å‰ÂÛıËÛfiÌÂı·, ÏÔÈÙfiÌÂÓÔÈ  ÙÔÚÌd˜ ÙÂÜ
Ù÷¿¯˘ÓÔÓ ¬Ù¤˚Ó ïÌÔÎÏ¿Â ÛÈ àÌÈÓ â˜ åÎÂÛ›·Ó
Ì¤ÓÂÛÈÓ ôÊÂÛÈ˜ öÏ˘ÙÚÔÓ ôÌ˘Ó· ôÂÓ àÌ¤ˆÓ.

Шестистопный ямб, то есть 
ямбический триметр непостижимый 
(= акаталектический).
Приклонись к молитвам.

Непорочная, приклонись к молитвам твоих 
рабов,
Разрушая уклонения наших извращений,
От всякого уныния избавляя молитвами.
Ибо мы имеем тебя единственным прочным 
якорем,
Стяжали твой покров, госпожа, да не 
постыдимся.
Ты поспеши услышать мольбу 
восклицающих, чтобы 
Ты славилась, Богородица и мафорий всех
Щит и крепость дай душам, отпущение нам

Приклонись к молитвам.

Чистая, молитве НП твоего же слуги(?)
Чем сокруши(?) мои отступления
От всякой горести же освобождая нас,
Если тебя постоянную девственную ложем 
мы возымели
Этим заступлением, возымели же вечно,
Да не постыдимся, моля НП тебя,
Ускори, ответь нам на просьбу к тебе,
Душам отпущение, покров и защита наша 
всегда.

* * *  
∆e ‰›ÌÂÙÚÔÓ å·Ì‚ÈÎeÓ àÎ·Ù¿ÏËÙÔÓ Ì¤ÙÚÔÓ.
∆e Ê·È‰ÚeÓ ÙÉ˜ àÓ·ÛÙ¿ÛÂˆ˜.

ò∞ÁÁÂÏÌ· Ê·ÓeÓ âÁ¤ÚÛÂˆ˜
Î·Ù·ÓÔÜÛ\ âÍ àÁÁ¤ÏÔ˘
ÙÔÜ ∫˘Ú›Ô˘ Ì·ı‹ÙÚÈ·È
¿Ï·È ®ÈÙ‹ÛÔ˘Û·È ‰fiÁÌ·
àÔÛÙfiÏÔÈ˜ öÓÂÔÓ ÎÚfiÙ÷ˆ
fiÙÌÔ˜ âÛ˘ÏÂ‡Ù\ äÁ¤Úı\ ôÓ·Í
‰È‰fiÌÂÓÔ˜ êÌÖÓ öÏÂÔ˜ ôÁ·Ó.

* * *  

∆e Ê·È‰ÚeÓ ÙÉ˜ àÓ·ÛÙ¿ÛÂˆ˜ Î‹Ú˘ÁÌ·.

ò∂Ì·ıÔÓ Î‹Ú˘ÁÌ· âÁ¤ÚÛÈÔ˜ Ê¿ÔÓ
·ÙÚÔÊ·¤Ô˜ Ù·È àÎÚÔÄÙ·È
âÍ‹ÏÈÛ·Ó ÁÓÒÌËÓ ¿Ï·È
·é¯fiÌÂÓÔÈ Ì‡ÛÙ·È ‰ËÊ¿Û·Ó
ÂÓı‹ÌÂÚÔ˜ õÁÂÚÙÔ ÌÂ‰¤ˆÓ
öÏÂÔ˜ Ì¤ÚÔ„È ‰b ·Ú¤¯ˆÓ.
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Ямбический диметр непостижимый.
Светлая воскресения проповедь.

Светлую весть о воскресении
Узнавая от ангела,
Господни ученицы
Встарь, распространяя известие,
Апостолам поведали с ликованием:
Смерть обокрадена, воскрес владыка,
Давая нам великую милость.

Светлая воскресения проповедь.

Узнали проповедь светлую о воскресении
Отчего света твои слушатели,
Разгласили(?) Весть встарь
Ликуя, таинники и сказали:
Пятидневен восстал повелитель,
Милость человекам доставляя.

* * *  
∆e ÛÎ¿˙ÔÓ c ¯ÔÚÂ›·Ì‚Ô˜ j ¯ÔÏÂ‡ˆÓ ú·Ì‚Ô˜.
∫·ÙÂÏ¿ÁËÛ·Ó àÁÓ‹.

∆ÂıË·Û\ àÁÓa ¿ÓÙÂ˜ àÁÁ¤ÏˆÓ Ù¿ÍÂÈ˜
Û¤ıÂÓ Î˘ÔÊÔÚ›·˜ Ì˘ÛÙ‹ÚÈÔÓ ÊÚÈÎÙfiÓ
¬ˆ˜ ±·ÓÙ· ÓÂ‡Ì·ÙÈ úˆ âÚ˘Î¿ÓˆÓ
Ù¤·È˜ âÓ›Û¯ËÙ\ àÁÎ¿Ï·È˜ Ì¤ÚÔ„ Ôx·
Ï¿˙ÂÙ·È à˝‰ÈÔ˜ ‰\ àÚ¯cÓ Î·d Á·ÏÔ˘¯ÂÖÙ·È
‰\ ±·Ó ú·Ì· ™ÈÙ¤ˆÓ àfiÛˆ âÈÂÈÎÂ›·
Ûb Áb w· ÛÈÔ˘ àÁÓa Ì¿ÙÂÚ âÈÎÏÂ›Ô˘ÛÈ.

* * *  

∫·ÙÂÏ¿ÁËÛ·Ó àÁÓc ¿ÓÙÂ˜ àÁÁ¤ÏˆÓ.

ÄÓ ı·Ì‚¤ÂÈ Ù›ÊÔ˜ ıÚfiÓˆÓ àÁÓg˜ ÎÒÚË
ÊÚËÓeÓ Ì˘ÛÙ‹ÚÈÔÓ Î˘ÔÊÔÚ›·˜ Ù¤·˜
Ù÷É ÄÓ Û˘Ó‹¯ÔÓ ÓÂ‡Ì·ÙÈ Ú¿÷ˆ ÌÔ‡Ó÷ˆ 
‡Ó·È˜ ‰b ó˜ Ì¤ÚÔ„ ñÌÄ˜ âÓ¤Û¯ËÙ·È;
¶ÚÔÛ›ÂÙ·È Áb ôÏÊ· ï Úe ·åÒÓˆÓ
Á·ÏÔ˘¯ÂÖÙ·È ‰b Í‡Ì·ÛÙ·Ó ï ÙÚ¤ÊˆÓ öÌÓÔ˘Ó
Ù˘‰b Î·ı¿ÏÔÁÔÈ fiÙÓÈ· ôÂÓ ÎÏÂ˝˙Ô˘ÛÈ.

Спотыкающийся или хориямб 
или хромой ямб.
Ужасошася, чистая.

Поразились, чистая, все ангельские чины
Твоего чревоношения таинству страшному,
Как Тот, кто все удерживает мановением
Был содержим на твоих руках, словно 
человек.
Объемлется же вечный начальством и 
питается молоком.
Всякое же исцеление НП ты оттолкнула (?) 
кротостью.
Тебя НП Божиею, чистая Матерь, нарицают.

Ужасошася, чистая, вси ангельстии.

Всякий отряд Престолов удивляется, не 
ведая, Девица,
НП тайну чревоношения твоего
При котором содержащий все лишь 
кротким мановением
НП как человек БС содержится.
Приемлет пищу предвечный
Питается же НП (от груди?) питающий 
одушевленное.
Тебя же списки (перечни), госпожа, всегда 
славят.
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* * *  

∆e àÓ¿·ÈÛÙÔÓ ‰›ÌÂÙÚÔÓ àÎ·Ù¿ÏËÎÙÔÓ Ì¤ÙÚÔÓ.
ªËÙ¤Ú· Ûb £ÂÔÜ âÈÛÙ¿ÌÂı·.

∆ÔÎ·‰\ Âú‰·ÌÂÓ Ûb £ÂÔÜ ¿ÓÙÂ˜
à‰Âá˜ ÎÔ‡ÚËÓ ‰b Ê·ÓÂÖÛ·Ó
ÌÂÙa Á¤ÓÓËÛÈÓ fiı\ à˚ÙÙÔÓÙÂ˜
Úe˜ ÂéÔÈ›·Ó Ù¤·Ó àÌ¤ÙÚËÓ
Ùb n ÎÚ·Ù¤ˆÌÂÓ ·ÏÈÙÚÔd ôÏÎ·Ú
ñ¤ÚÌ·¯ÔÓ Ù˘ÎÙ·fiÌÂı·
Î·d âÓ ‰ÂÈÓ·Ö˜ ÂÈÚ¿ÛÂÛ\ êÌáÓ.

* * *  

ª[ËÙ¤]Ú· ™b £ÂÔÜ âÈÛÙ¿ÌÂı· ¿ÓÙÂ˜.

∆e Î· ·ÌÊ·ÔÜ˜ ¬ÏÔÈ Âå‰áÌÂÓ
Î÷ÄÙ· ÁÂ ÎÔ‡ÚËÓ, Ù¿ÚÙ· ÙÚ·ÓÂÖÛ·Ó
ÙÔÈ àÏ˘ÁÔÜÓÙÂ˜, ‰\ öÊÂÛÂÈ ·åÂ›
ó˜ öÎÙËÙ·, ÙÂaÓ ïÛ›ˆ˜
ôÏÈÙ·È ÛÎ¤· Ù‡, ‰\ ú¯ÔÌÂÓ ú·Ó
Î·fiÌÂÓ ÊfiÚÙÔÈ˜ ÎöÚ˘Ì· Î·d Ù˘
ôÛÈÏÔÓ ú·Ó àÓ‰Úe˜ ôÂÈÚÔÓ.

Анапестический диметр непостижимый.
Матерь тя божию знаем.

Мы все знаем тебя как родительницу Божию
Беспрепятственно же явившуюся Девой
Некогда после рождения. Устремляясь
К твоему безмерному благодеянию,
Мы, окаянные, имеем тебя оплотом
Поборницу тебя стяжали
В страшных наших искушениях.

Матерь тя божию знаем вси.

Родительницу всесветлого все знаем
Затем же и деву, НП проявленную
К тебе прибегая(?) стремлением всегда,
Как приоретшии(?) твой преподобно
Злодеи покров, тебя же имеем одну
Стяжали оплот против бед (бремени) и 
тебя
Незапятнанную одну неискусомужнюю.

* * *  
∆e âÓ‰ÂÎ·Û‡ÏÏ·‚ÔÓ Ì¤ÙÚÔÓ àÎ·Ù¿ÏËÎÙÔÓ.
∫·ÓfiÓ· ›ÛÙÂˆ˜.

\∞ÙÚÂÎÂÖ Ú·ÁÌ¿ÙˆÓ ÓÔÌ÷É Û\ ö‰ÂÈÍÂ
›ÛÙÂˆ˜ Î·ÓfiÓ\ àÔfiÙËÙÔ˜ Âr‰Ô˜
¡ÈÎfiÏ·Â Ú·fiÙËÙÈ ‰Èe ≈„È
àÌË¯·Ó›· ùÓÙ· åÎ¤ÙÂ˘Â
ı·˘Ì¿ÛÈÂ Û›÷ˆ îÂÚ¿Ú¯Ô˘ ¿ÙÂÚ
Û¿ˆÛÂ ÏÂÙ‡ÓÂÈ Î·ÎáÓ ÌdÓ ôÚÙÈ.

(БАНУ. Собрание Киево-Печерской лавры. 
№ 337)

* * *  

∫·ÓgÓ ›ÛÙÂˆ˜.

òπÏË ÛÂÖÔ, Ú·ÁáÓ öÙË ÙÈÌ›·
›ÛÙÈÔ˜ ı¤ÌÈ‰\ ·åıÚ›·˜ Ì·ÁÂÖÔÓ
ôÎÌË˜ ¡ÈÎfiÏÂÔ˜ Ù\ ö‰Ú· Ì˘ÔÜÓÙ·
àÊ\ zÓ ÌÂÈÏÈ¯›÷·  Ù\ àÓˆÊÂÚ¤·
¯‹ÙÂ˚ ¤·Û·È Ù‡Á· ÙeÓ ùÏ‚ÔÓ
ôÓÙÂ˘ ¡ÈÎfiÏÂˆ˜ ¿ÙÚÂÊÈ ™›ÔÓ
ÚÔÛÙÈÌÔÖÔ ®ÜÛ·È ±·ÓÙÔ˜ ôÌÌÂ. 

(РГБ. Ф. 173. № 331)
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Одиннадцатисложный размер 
непостижимый.
Правило веры.

Истинным вещей распределением тебя 
показало
Веры правило, безошибочности вид,
Николай, из-за кротости, поэтому свыше
За находящегося в затруднении молись,
Богу, дивный святитель, отче,
Спасти его БС (измельчает) от бед ныне.

Правило веры.

Дружина твоя, деяний годы честные,
Веры устав чистой, образец
Неустанный Николай и сотворял 
посвящающего.
Поэтому, возвышенный мягкосердечием,
Нуждающимся рассыпал ты богатство.
НП (по молитве?) Николая, отца 
Сионского.
От наказания всякого избавь меня.

·éÁ¿

Ouum
Pusillum

™È
Ì›·˜

^ƒfi‰ÈÔ˜
Ì\ \ÂÔ›Ë
ÛÂÓ Ô≈
Ùˆ˜.

Ouum
Grandius

ÔéÚ·ÓÔÜ
·ÓÙÔ‰fiÎÔ˘

ÏËÛÈfiÌÔÚÊÔÈ
àÚÁ˘ÚfiÂÓ ≈‰ˆÚ

âÁÎ·Ù¤¯ˆÓ ÌÂÛÛ¿...
˘îÔ¿ÙˆÚ àÚ¯fiÌÂÓÔÈ
å‰¤ÙÂ ôÚ¯ˆÓ ‰ÈÊ˘‹˜
¬˜ Ùe ¿Ï· ÛÈÌ›·
ÓËÛ·ÁÂÓÉ˜ ÎÜ‰Ô˜
‰áÎÂ Ùfi‰\ ·s ÓÜÓ

ÛÎ¿ÏÔ ÊfiÚ÷ˆ
·ÓÊÚ¿ÛÂÙ\.
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Яйцо 
малое.

Си-
мий

Родосец
меня сочи-

нил т-
ак.

Яйцо 
побольше.

Заря
Неба

Все вмещающего
Подобовидные

Серебряную воду
Содержащий посредине
Сыноотец, подданные

Узрите, правитель двуприродный
Как в старину Симий
Родом с острова славу

Воздал, а это ныне
Ступенчатым (размером?)

Все скажет.
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